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Resumo 
 
 
 

Moraes, Silvia Maria Bahia;  Britto, Paulo Fernando Henriques 
(Orientador). Tradução e transculturação: a Amazônia de Elizabeth 
Bishop. Rio de Janeiro, 2010. 253p. Dissertação de Mestrado - 
Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do Rio de 
Janeiro.  

 
 

A proposta desta pesquisa, informada pelo paradigma teórico dos Estudos 

Descritivos da Tradução, foi de estudar a representação do espaço amazônico na 

obra de Elizabeth Bishop com os seguintes objetivos: (i) investigar os vínculos 

entre os poemas e textos da autora em relação aos autores brasileiros e 

estrangeiros que escreveram sobre a Amazônia; e (ii) investigar de que forma  a 

autora traduz culturalmente a imagem da Amazônia para o pólo receptor norte-

americano, buscando avaliar se tais traduções desmentem, perpetuam ou geram 

representações culturais estereotipadas da Amazônia. Além disso, sempre que 

pertinente aos objetivos da pesquisa, utilizaremos outros textos de autoria de 

Elizabeth Bishop, objetivando demonstrar que também neles a Amazônia se faz 

representar. Por fim, (iii) é nossa proposta inserir os textos amazônicos de Bishop 

como representativos da literatura brasileira de temática amazônica que merecem 

ser estudados, não somente no âmbito das Letras, como também na área dos 

Estudos Sociais. 

 

 
 
 

 
 
 
Palavras-chave  

Estudos Descritivos da Tradução; Estudos Culturais; Literatura 

Comparada; representação cultural da Amazônia; Elizabeth Bishop. 
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Abstract 
 

 
 

Moraes, Silvia Maria Bahia; Britto, Paulo Fernando Henriques (Advisor).  
Tradução e transculturação: a Amazônia de Elizabeth Bishop. Rio de 
Janeiro, 2010. 253p. MSc Dissertation - Departamento de Letras, 
Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro.  

 
 

Having the Descriptive Translation Studies as a framework, in this 

research we studied the Amazonian space in Elizabeth Bishop’s works aiming the 

following objectives: (i) to investigate the bonds between the author’s poems and 

prose and how they relate with other authors who wrote about the Amazonian 

space; (ii) to study how Elizabeth Bishop translates culturally the image of the 

Amazon region to her target literature system, the United States of America, 

seeking to evaluate if those images demythicize, perpetuate or generate cultural 

stereotypes about Amazonia. Furthermore, whenever we find appropriate, for 

research purposes we will use other texts by Elizabeth Bishop, to demonstrate that 

the Amazonian space is represented in it as well. Summing up, (iii) its our 

intention to include Bishop’s Amazonian poetics as a set of representative texts in 

the Brazilian-amazonian literature which deserve to be studied not only in the 

literary field, but in the cultural studies field as well. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Keywords  
Descriptive translation studies; cultural studies; comparative literature; 

cultural representation of the Amazon; Elizabeth Bishop. 
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Há duas vias de acesso ao problema 
gerado pelo ato de traduzir: 
considerar o termo “tradução” no 
sentido restrito de transferência de 
uma mensagem verbal de uma língua 
para outra, ou considerá-lo no 
sentido lato, como um sinônimo da 
interpretação de qualquer unidade 
significante no seio da mesma 
comunidade linguística. 
 

Paul Ricoeur – Sobre a tradução 
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